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MITIGATION STRATEGIES OF PROMISE AND REQUEST IN ENGLISH FICTIONAL DISCOURSE

Summary. The aim of the study is a contextual and interpretive analysis of mitigation strategies of request and prom-
ise which are followed up in the personage speech in English fictional discourse. The subject of the article is establishing
of the speech means that implement the mitigation strategies (namely, mitigation of promise and mitigation of request),
taking into account the aspect of communication situation on the samples from English fictional discourse. The findings of
the research illustrate how the outlined strategies (mitigation of promise and mitigation of request) are manifested in En-
glish fictional discourse. The results show that the strategy of request is mostly realized by the tactics of categoricalness
reduction. The tactics of categoricalness reduction is determined by the speaker’s desire to make interlocutor perform / not
perform a certain action. The mitigation strategy of promise is realized by the apology tactics and the tactics of categori-
calness reduction which allow the speaker to restore harmony with the listener.
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KOMYHIKATUBHI TAKTHEHN PEAJI3AIII CTPATEITI CAMOIIPE3EHTAIIIL
B AHTJIOMOBHOMY JTETEKTHUBI

Anorania. ITponoHoBaHa cTaTTA MICTUTH Pe3yabTaTH AOCHIIKEHHA KOMYHIKATHBHOI cTpaTerii caMompeseHTalil Je-
TEKTUBA — IIePCOHAMA IETEKTHBHOIO POMAaHy — 1 KOMYHiRaTI/IBHI/IX TaKTHK, AKi il peaxisylors. Marepiagom nocrinmeH-
Hf CIYTYBaJU AHIJIOMOBHI /IeTeKTHBHI DOMAHH, B AKHX 00°6¢KTOM BUBYEHHSA 06PAHO [IePCOHAKHE MOBJEHHSA: JOIATH 110~
JireficbkUM cBifkiB i mimospioBanux. IIpegmerom nocrinmeHHA € KOMYHIKATHBHI TAKTHKM caMOIIpe3eHTAllii AK CyMyTHI
3aco01 BILIMBY Ha IiJ03PIOBAHOTO 33/ OTPUMaHHA HeoOXigHoI iH(opmanii fna poskpurta 3iouuny. Merow po3BiiKu
€ KOTHITUTHBHO-IIParMaTHYHU} aHAJi3 KOMyHIKATHBHUX TaKTHK, AKUMH IIOCIYTOBYIOTbCA JeTeKTHBU [/ OTPHUMaHHSA I0-
Tpi6HOI iHdopMarii A poskpuTTa 3n0unHy. ocaigmeHHa I'PyHTYeThCA Ha 3araJbHOHAYKOBUX | CIelialbHUX JiHIBicTHY-
HUX MeTOJaX: MeToJjaX CHHTe3y i aHaJi3y, MeTO/i CIIOCTepekeHHs, OIICOBOMY MeTO/i, IparMaJiHrBiCTHIHOMY MeTOi Ta
KOHTEKCTyalbHO-IHTepIpeTalliiiHoMy aHaxisi. OCHOBHI pe3yIbTaTH [OCIi[JKeHHA JA0Th 3MOTY 3PDOOUTH leAKi BHCHOBEH.
Tak, KOTHITHBHO-IIPaTMaTHIHAH aHAT3 CTPATETiTHOrO IIIAHY JeTeKTHBA — IIEPCOHAKA TeTEKTHBHOTO IUCKYPCY — YMOM-
JUBUB CKJIaJaHHA BJIacHOI Kaacuikalii KOMyHiKaTUBHUX CTpaTeTiil i TaKTHK, AKMMU IOCIYIOBY€EThCA JETEKTUB IIif dac
JOIMTYBaHHA CBiJKiB i Mimo3ploBaHNX, HAMArawINCh 3HANTH BOUBI. BuAB/IeHO, Mo ofHi€H i3 TOJOBHAX KOMYHIKATHBHAX
CTpAaTerii, 0 AKNX BJAETHCA JETEKTUB, € CTpaTeria caMonpeseHTallil. BoHa eKCIIiKy€ThCA KOMYHIKATUBHIMA TAKTUKAMA
JUCTaHIi0BaHHA, coJifiapisalii, HaJemHiCTIO 10 IIeBHOI IPyIH, KO#HA 3 AKUX MapKOBaHa [IeBHUMHU JeKCHIHIMHU, MOP(OJIO-
TiYHUME Ta CHHTAKCUIHUME 3acobamu MoBH. IlepemekTHBOO IOAJBIINX JOCII/KEeHb € PI3HOOIYHe BUBIEHHA JiHIBaIbHUX
MeXaHi3MiB 37ificeHHA cTpaTerii caMoIpeseHTAIlil AK OJHOTO i3 JOMOMIKHUX 3aC00iB BILTUBY Ha PEIUIIEHTA B XYI0HHBOMY
JHUCKYpCi.

RutouoBi cioBa: geTekTHBHUII AUCKYpPC, KOMYHIKATHBHA CTPATETifA, KOMyHIKATHBHA TAKTHKA, CAMOIIPe3eHTAllid, TPHHA-
JIesKHICTD /10 IIeBHOI IpyIH, coJlifapusallid, AUCTaHII0BAHHA.

Hocranoska npodaemu. KoMyHikaTiBHiI cTpaTerii nominefichkoro 1eTeKTHBA MalOTh HA METi MCUX0JIO0-
TiYHU BILIMB HA OMUTYBAHOTO: HETATUBHO-eMOIIIHUH (AKIIO OCTAHHIH He YCBIMOMIIOE BAMINBOCTI PO3-
CHLTYBAHHS, BIIMOBJIAETHCA HAIABATH BiloMoCTi a60 Opeie) a00 O3UTUBHO-OLIHHMI (AKIO JOTATYBaHHUI
HePBYE, COPOMUTbCH, OoiTbes). OpHien i3 HABAKIMBINX JONOMIAHNX CTPATerill BBAHAOTH CAMOIIPeseH-
Tanio. ¥ npoueci posciilyBaHHA J€TeKTUB HEOAMIHHO IIPe3eHTye ceGe y IIeBHOMY CBITJI, CBLIOMO 11 HecBi-
ZIOMO HaMaraeThCA CTBOPUTH IIeBHe BpasKeHHA Ta MaHIiIy/MoBaTH criBposmoBHuKOM. [IpononoBana crarra
NpUCBAYEHA BUBIEHHIO KOMYHIKATHBHOI CTpaTETil caMOIpes3eHTallii AK OTHOTO i3 CYIyTHUX 3ac00iB BILIUBY
Ha ITi[03pI0BAHOT0 3a/1 OTPUMAHHA HEeOOXiTHOTO Pe3yJIbTaTy — POBKPUTTSA 3JI0UUHY.

3B’A30k mpolieMH 3 momepefHiMH JocaifEkeHHAMHU. JlocaiKeHHA KOMYHIKATUBHUX CTpATeriit
i TakTHK NpuUBepTae yBary 6ararhox BiTumsHAHUX i 3apyOimuux ginrsicri (T. A. Bam [eiig, Ox. Jlig,

© Kocosemns M. B., 2022 89



ISSN 2307—4558; ISSN 2414—9489. MOBA. 2022. Ns 37

®. C. Banesuu, H. O. Birynosa, I. M. Bopucosa, €. M. Bepemarin, O. C. Iccepe, B. T'. Kocromapos,
JI. M. Muxaitnos, K. ®@. Cenos, O. II. CroBoponuuros, O. O. Cremanenko Ta iH.).

¥ po6orax O. II. CkoBopogHUKOBa KOMYHIKATUBHA CTpPATErid MpeACTaBJIeHa AK «3araJbHUil IaH, a6o
«BEKTOP», MOBJEHHEBOI MOBE/IHKH, N0 BUPAMKAETHCA § BHOOPi CHCTEMH IPOLYMAHNX MOBIIEM ITOETAITHIX
MOBJIeHHEBHUX Jiii» [13, c. 6].

0. C. Iccepc TpakTye KOMyHIKATHBHY CTPATETril0 «fAK CYKYIHICTh MOBJIEHHEBUX [Iifl, AKI CITpAMOBaHi Ha
NOCATHEHHA KOMYHIKATUBHOI MeTH i peatisyiThcA B KOMYHIKATUBHHUX TakTukax» [H, c. 124]. Mosien-
HeBoto TakTukoio, Ha AyMEy O. C. Iccepe, caif BBasmatu «omHy a60 Kimbka i, AKI COPUAIOTL peasisarii
crparerii» [5, c. 125]. Orske, moCTIAHUEY TPOTHCTABIAIOTE CTPATETII0 TAKTHUII: AKIINO CTPATETiA mMependa-
Ja€ IIaHyBaHHA IPOIeCY MOBHOI KoMyHuKaIii [5, ¢. 70], To TakTHKa — IIe CYKYTHICTh IPAKTHIHUX XOIiB
y peajbHOMY IIpolieci MOBJIeHHEBOI B3aeMofii. OTike, KOMyHIKATHBHA TAKTUKA, HA BiIMiHY Bi KOMyHika-
TUBHOI CTpAaTerii, epir 3a Bce, CIiBBiHECEHA He 3 KOMYHIKATUBHOI METOI0, & 3 HAG0POM KOMYHIKATHBHUX
HaMmipiB [8, c. 19].

Anani3z octamHix ,uocJIi,umeHL i nyﬁﬂinauiﬁ Hpo6J1eMI/1 CaMoNpeseHTallil He TaK JABHO MOTPAIIAIA /10
KoJa iHTepeciB BiTYM3HAHUX JiHrBicTiB. ¥ 1959 p. neil Tepmin BBiB I. 'ogman, akuil posrasias camo-
IpeseHTallilo AK [HOCTIfHU Ipouec, MO 3MIHIOE CBilf XapakTep 3a/leHO BiA wilell aBTOpa Ta 06CTABHH,
TOOTO AK BaraJbHy 0COOJUBICTH colliaibHOI ToBemiHku [3, c. 85—-86]. Ha nymry 1. 'opmana, HesaxsemHO
BiJl KOHKPETHOT'0 HaMipy, iHIUBI/ 3allikaBJeHNil y 3/ifiCHeHHI KOHTPOJIIO 34 II0BEiHKOI0 iHIINX.

Oxpium L. I'oppmana, caMonpeseHTallil0 aKTHBHO BUBYAIOTH Taki 3apy6imHi Bueni: [Ix. Tementi, M. Piec,
B. lneunrep, M. Beiiroan, M. Jlipi, P. KoBaascki; II. Maiiepe, s. I'. Min, Y. Kyxi, P. Baywmeiicrep,
A. Creiixin6ep, P. Apkin, A. Ilyru, M. Crafizep, P. Haagiui, I. Jskone Ta in.

3a BusHaueHHAM P. ApkiH, caMompeseHTalligs — Ile KOMyHIKATUBHA MOBE/IiHKA, 38 OTIOMOT'0I0 AKOI MU
nepeaeMo iHmuM, XTo Mu € [14]. Y cBowo gepry, B. Illienkep moTpakToBye MOHATTA caMOIpes3eHTAITIl AK
BUSHAYAJbHUI | HEBiJ €éMHUI CKJIAJHUK IOBCAKJEHHOTO COLIAJbHOTO KUTTA JIOAUHU, CTBEPAKYIOUH, IO
HaJlaHHsA IHpopmarii mpo ceGe 060B’I3KOBO MICTHTH yCBiXOMIEHY yBary i KOHTDOJIb [18, c. 495].

I'. B. Boposzina posywmie CaMOTPe3eHTALII0 AK TPOLeC YIPABIIHEA CIPUAHATTAM PEIUTIEHTa ILIAXOM
L{LI€CIPAMOBAHOIO 3aJIy9eHHA HOro yBary 0 TaKUX 0COGIMBOCTEl CBOIO 30BHINIHBOIO BUNIALY, CBOET 110-
BeJ[IHKY, CUTYAIlii, [0 3aITyCKAlTh MeXaHi3MH COLiaIbHOTO CIIpUAHATTA [1].

B. M. Kyninuna posrisiae caMorpe3eHTalli0 3 TBOX PiSHUX acHeKTiB: AK KOPOTKOYACHWH, crenu(igHo
MOTHBOBAHWIl Ta OPraHi30BaHWIl Mpollec MOJaHHA iHpopMalil mpo cebe y BepOasbHil Ta HeBepOaJIbHIi
MOBe/IiHIII 460 AK Pi3Hi MOBEIHKOBI TAKTHKM, IO CIPAMOBaHI Ha Te, MO0 BIMIMHYTHA HA CIPUAHATTSA CITiB-
posmoBHuka [10, c. 338-340].

O. Kospurina 3asHauae, mo (KOMYHIKATHBHA CTDATeris caMOIpeseHTari nepenbaiae CTBOPEHHA IeB-
HOTO BDaiKeHH PO MOBILA T COLaIbHO NIPUAHATHY, AOMYCTHMY CYCIIbCTBOM NOBEAIHKY» [9, . 76].

0. C. Iccepc BBakae, Mo cTpaTeria caMoIpeseHTallil IeBHOI MipOI0 peati3yeThCsa IPAaKTHIHO B Oyb-
ARi MOBJIEHHEBI# fii. CTpaTeriﬂ caMoTIpeseHTallii HaABHA 3a OyIb-AKUX YMOB KOMYHiKallii AK TOTIOMisKHA
crpareria [b, c. 74].

Omixe, OLIBIIICTD MOCTITHUKIB PO3TIAIAIOTH CAMOTIPE3EHTAIII0 AK CBIIOMY MOBEIIHKY, CIPAMOBAHY HA
CTBOpPEHHSA [IeBHOTO BpaskeHHA 1po MoBIA. lnaxu :x imremenrarnil miel crparerii y quckypcei norpe6yoTsb
BUBUYEHHA.

®opmyaoBanna 3aBianb. O6’€KTOM IIPOTIOHOBAHOTO MOCTIFEHHA BUCTYTIAE MEPCOHANKHE MOBJICHHA
AHIVIOMOBHOT'O XYIOMKHBOTO JeTeKTHBHOTO auckypey. IIpenqmer BuBYeHHA CKIAIA0Th KOMYHIKATHBHI Tak-
THKH peaJisalii crpaTerii caMonpeseHTallil JeTeKTHBa Y CIILIKYBAHHI 3 i/I03PIOBAHUMHU Ta CBiKAME BOUB-
crBa. MeTow po6OTH € BCTAHOBIEHHSA MOBJIGHHEBHAX 3ac00iB peadisalyii cTpaTerii caMoIpeseHTalll JeTek-
THUBA. ,I[Jlﬂ BUPIIIeHHA [OCTABIEHUX 3ABJaHb BUKOPUCTAHO METOMM CHHTE3Y i aHAMIZY, CIIOCTEPEKEeHH,
OIMCOBHII MeTO[, TPArMaJiHIBiCTHIHHI METOJI i KOHTEKCTyaJbHO-iHTepIpeTAIliiHIIA aHATi3.

Bugaaj ocHOBHOTO MaTepiany JocaifiskeHHs. ¥ TPOTIOHOBAHIN PO3BI/IIi CAMOTIPE3EHTAIIiI0 POBTIAHYTO
AK OIHY 3 IIPOBIIHUX KOMYHIKATUBHUX CTpaTeriii, Aka, MopAf i3 cTpaTeriAMu IpAMOTo 3aluTy iH(popMaIlii,
KOHTPOJIO HAJl XOIOM 0eci/ii, TTOSUTUBHOTO €MOITIfHOTO BILTUBY Ta CTPATETI€I0 MAHITYIOBAHHSA, AKTHBHO
BUKOPHCTOBYETHCA JETEKTHBOM 1A PO3CJIiTyBaHHA BOUBCTBA.

Y paMkax ImpomoHOBaHOI CTATTI 3BepHEMOCA JIHIIE 10 KOMYHIRATHBHOI cTpaTerii camornpeseHTaril i 1o
KOMYHIKATUBHUX TaKTHUK, AKi II peaJisyioTs.

s mpocTemenHsA BUABIB cAMOIIPE3EHTAIll B IETEKTUBHOMY AUCKYPCi MU CITMPAEMOCA Ha TAKCOHOMII0
A. IlyTua, BiAnOBiAHO /10 AKOI CTHII caMONpe3eHTall IOALIAIT HA JOTHPH IPYIIH: cmeepoKHcYyBaILHUL
(assertwe), HACTYNALLHU (offensive), oboponnuii (defensive) i saxucnuii (protective). CreppyBaib-
HUil | HACTYAJIbHUA CTHII CAMOIIPE3EHTALIIl € AKTHBHUMU TAKTUKAMHU, AKi CAYTYIOTb Ui CTBOPEHHS I10-
BUTHBHOTO 06pasy, mpoTe 000POHHA i 3aXMCHA CAMOIIPe3eHTallil — IacWBHI TAaKTHKH, AKi, 37e6imbmioro,
BUKOPHCTOBYIOThH AK cTparerii yxunenHs [19].

CTBep/KyBaibHA CAMOTIPE3EHTAIA BRJINYAE AKTHUBHI, aje He arpecHBHI cpoOU CTBOPUTH MO3UTHUB-
He BpameHHA. HacTynanbHa caMonpeseHTAIlii — «Ile arpecuBHHUIl cmoci6 CTBOpeHHA GamaHoTo 06pasy»
[19]: npesenTyBanHs ceGe y GLIbII BUTIHOMY CBITJI € OCHOBHEM METOZJOM [Iepe/iati GammaHoro BpaKeHHs.
O6oponHa caMonpeseHTallis BAKOPUCTOBYETHCSA 3 METOK MiHIMi3allil HEraTHBHOrO BPAKEHHA HA CIIBPO3-
MOBHHKA. 3aXWUCHA CAMOIPE3eHTAIlif HAJIEHKUTH 0 MACHBHUX CIIPO0 YHUKHYTH HETATUBHUX BPaKeHb Ta
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He3PYYHUX a60 NPUHU3IMBUX CUTYAIiil: CIiIBPO3MOBHUK HE X04e BHUIVIAJATH IIOTAHO i TOMY IPUMEHIIYE
CBO1 AKOCTI.

KoHTekcTyanbHO-IparMaTHYHUA aHAJI3 CIIJIKYBaHHA TepoiB AeTEKTHBHOTO JUCKYpCY Ha€ BMOTY
IifiTH BUCHOBKY IIpO Te, IO CTpaTeriA caMolipe3eHTaIlil peaJisyeTbcA KOMYHIKATUBHUMHU TaKTUKa-
MU TIPUHAJEKHOCTI /10 MEeBHOI I'PyIH, coJifapusaliii 3 ajipecaToM Ta JUCTAHI[IOBaHHA. Po3TiasHeMo
BKVUBAHHA OKPeCJeHMX TaKTHK peaJtisallii cTparerii caMonpeseHTallil mepcoHamaMu JAiTepaTypHOTo
IUCRYPCY.

Momo marmuru ducmaryirosarnmns, cif 3a3HAYATH, MO GyAb-AKUHA KOMYHIKATHBHHA aKT Iepef6adae
IIeBHY JMCTAHIII0 MisK yIaCHUKAMH, 3yMOBJIEHY BpaXyBaHHAM IHTepeciB KosHOro. OGepeskHicTh (TaKTOB-
HiCTh) AK MeXaHi3M MOBJIEHHEBOI MOBEMiHKY Tepeadadae AR «POSYMHHIl eroisM» aapecanta, Tak i Bpaxy-
BaHHA iHTepeciB agpecata [4, c. 43].

Y KoMyHiKaTUBHIfl JIHI'BICTHUIII BUOKPEMJIOETHCA COIIAIbHO-POJBOBHI MiIXi], BTiTHO 3 AKMM KOMYHiKaH-
TiB MOJIJIAIOTE 32 COIIATbHOW0 (PYHKINIEI0, CTATYCHUMH, TO3UIIHHIME Ta CUTYaIlifHUMK poJaaMu. Tun poJeit
KOMYHIKAHTIB 3yMOBJIIOE PEIlepTyap MOBJEHHEBHX 3ac00iB, fAKi BAKOPUCTOBYIOTh Y CHTyaI|il CIILIKYBAHHAL.
30kpeMa, Mi#0COOUCTICHI BIfHOCHHU JeTEKTHBY Ta IiJ03POBAHAX IPYHTYITHCA HA COLIAJIbHO-DOJBOBIH
cHTyall «Criguunii — Mif03ploBaHMi), YIACHUKHN AKOT POBJLICH] CTAHILIED BIa/H (powerdzstance) [11,
c. 598]. Hagenmemo mpukgag, y AKOMy MOJOAWil moJineficbkuii, o6ypeHuil TUM, Mo foro He CIPUAMAIOTH
cepiiosHo, ropaoButo (huffily) sasaBisde, Mo BiH MOJINEHChRMN, MIKPECTIOYA TAKAM YMHOM JMCTAHITIO
Mis% c06010 Ta [iBUMHOIO-CBiIKOM:

“You are not really like a policeman, you know.”

“I am verra like a policeman,” said Hamish huffily. “Mair like one than that great bullying fathead
inside” [23, p. 29].

Y HacTYIHOMY NpPHKJIA/] NeTEKTHB 310TaLy€ThCs 1po Te, 1o Bixi € ros10BHIM Mi103pI0BaHAM Y CIIPaBi,
i ToMy HaMaraeTbca 06epesRHO OACHATH, IO BiH Ma€ HOTO TOMUTATH i He MOe IIPUXOBATH AeTAJI CIicTBA:

Hamish was sure that Miss Beattie had guessed the identity of the poison-pen writer and that somehow
Miss McAndrew had killed her and then someone had killed Miss McAndrew. And Billy was a prime
suspect. He would need to take him in for questioning. He knew that probably someone other than Mrs.
Harris would know about the affair.

He said gently, “I’m afraid I can’t hush this up, Billy. I’'ve got to take you in for questioning” [22,
p. 12-13].

[Tpo «oGepeskHicTh) TeTEKTHBA Y TIePEKOHAHHI CITIBPOBMOBHUKA CBiTIUTh iIMILIEMEHTAITiA ABTOPOM TIPH-
caiBHUKa gently (cnoxiiino, obepeacro) Ta MitiraTusHoi ppasu I'm afraid. 3a TarcoHOMi€W CTUIIB camo-
npesenrariii A. Illyrua, o6uaBa HaBeleHI NpUKIAIN HAJEKATH 10 0GOPOHHOTO CTHJI0 CAMOIIPE3eHTAIlil:
IeTeKTHB HAMATA€ThCA MEPHUM IIJIAXOM BUKOHATH CBOIO CIIPaBY.

Hacrynanbuuii cTHIb TAKTUKN AUCTAHI[IIOBAHHA BaCTOCOBAHO TETEKTUBOM y CHTYAIlii, KOJU Mif03pio-
BaHA y 3J0YMHI He CIPHUIMAE HOTO AK aBTOPUTET i HaBiTh HacMixaeThed Haj HUM. OTsxe, Xefiminn neMoH-
CTPY€ CBOI0 BJAY i 3a00POHAE KIHITI KEPYBATH aBTO:

“I am here to tell you,” said Hamish, “that if you continue to supply drugs to the people of this village,
it will be the worse for you.”

She gave a mocking laugh. “Couldn’t get your search warrant, could you?”

He turned and looked at her Volvo, parked at the side of the cottage. He went over to it and shone his
torch on it. “You need new tyres,” he said. “You cannot drive that car until you have them fitted. Your
vehicle is not roadworthy” [25, p. 11].

Haxi sBepHeMoca 0 maxmuru emnamii abo conidapizayii. IloHATTa emmarii BBeeHO aMepHKaH-
cokmM nicuxogioroM E. Titgenepowm i nepen6adae sgaTHICT 10 POSYMIHHA eMOIITHO-TICHX0JOTIHOTO CTAHY
criBpo3MOBHUEKA y (hopwmi criBmepeskuBana [20]. Emnaria npumnyckae sajesHicTs yeminHoCTi po3yMiHHA
Bi/l MOKJIMBOCTI JIJIfi PELIUITi€HTa 3HANTH BiIOUTTA cebe caMoro, cBOro mMUTTA, nocBimy [11, c. 221]. Ilix-
TBEP/#EHHAM BHUINECKA3aHOTO MOKE CIYTYBATH TAKHIl IIPUKJIAN:

“She don’t want to see you.”

I can well understand that,” said Hamish. “Ill try not to take up too much of your time.”

“You seem harmless enough,” said Mrs Frobisher. “Come in. Bring us some coffee, Miranda” [21,
p. 178].

Y HaBeJeHOMY TIPHUKJAJi 3aCTOCOBAHA TAKTHKA eMIIATil, TeTeKTUB BUCJIOBIIOE posyMiHHaA (I can well
understand that), sxe yBupasHioe obingHka He 3abupatu 6arato wacy (I'll try not to take up too much
of your time). BinnoBigb ciBpo3MOBHUKA €KCILTIKY€E €()eKTUBHICTH 3aCTOCYBaHHA TakTUkU emmartii (You
seem harmless enough,).

Posrianemo me oquH mIpukIa] TAKTAKA eMIIaTii, AKa TPYHTYEThCA Ha IPOXaHHI IOJIiNeficbKOro 0 CBif-
kiB MoBuaTH i HaJii Ha Te, 0 Bci BOHU He HMOTpamiaaTh y 0iay. IIpu npoMy BiH yHaJexHIOE cebe 10 OfHiel
3 HUMHU I'pyna (we), MO € cIpo60i0 3MEHIIATYH TUCTAHII0 Ta BUABOM COJITaPHOCTI:

“Surely she murdered him,” said Angela.

“T would like to think that,” sighed Hamish. “But at the time of the murder she was performing with a
pop group in front of witnesses, and I can try break her alibi. Keep quiet, all of you, and we might
come out of this” [24, c. 77-80]._
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SR BiOMO 3 [IOJAJBIIONO KOHTEKCTY, 1eTEKTHB 3yMiB OTPUMATH JI0BipY 3 GORY Ii/I03PIOBAHUX CaMe 3a-
BIARY coJifapisarii, i AK pesyIbTaT — MiZ03pOBaHI HOBIpUIN HOMY Ta POSHOBLIN BAKJINUBY [JIA CIiACTBA
in(opmanio. 3a rracugirauieo A. llyrua, npukIaj € BUABOM CTBEPAKYBAILHOTO CTHIIO CAMOIPE3EHTA-
Imii.

Posraianemo 1me ofuH IpUKIaL TAKTHKY COJiapisalii, pospaxoBaHUil HA CTBOPEHHA NOTPiGHOTO QOHY:
JONUTYBaHI MalTh Biﬂ,qym CBOIO IIPOBHHY Ta HaMaraTucs JOIIOMOITHU CJiJCTBY:

“The situation is this,” said Hamish. “I have found the money and the morphine, but I cannot do
anything about returning it. I should be down in Strathbane showing this video at headquarters. The
reason I have not done so should be obvious to all of you. For some reason you let this man trick you
and blackmail you. The only way out of it is to try to find the murderer and get the case closed.”

“But if you find the murderer,” said Angela in a croaky voice, “it will all come out in court and the
video will be shown as well” [24, p. 77].

Ty 6aunmo, AK eTEKTUB X09e JOMYIUTH JOIUTYBAHUX JI0 TIPOLIeCy POSKPUTTA crpaBH. [l1d 1iporo Bin
3aCTOCOBY€E TAKTUKY COMimapisaliii Ta BiIKPUTO MOACHIOE CUTYAITIO i IO HEOOXiTHO BPOGUTH I TOTO, MO0
BUPIMUTH IIPO6IeMy 3 MiHIMAJIbHAME BTPATAMHU.

HacrymHowo € maxmura npunanexcrocms do neenoi epynu. Bynp-ake BUCIOBIOBaHHA Opi€HTOBaHe HA
CIIiBpO3MOBHMEKA i BpaxoBye€ HOro coljjalbHuil craryc, IpHHaJeXKHICTs 10 MeBHOI conjaibHoi rpymu. Ilig
COIIaJbHIM CTATYCOM PO3YMIEMO «CIIiBBIJHOCHE II0JIO#EHHS JIOJUHY B COLIAJbHIN CHCTeMi, IO BRJINYAE
mpaBa i 000B’ABKY i BUTiIKAW0Yi 3Bi/icH BBaEMHi OUiKyBaHHA Bifl moBeiHKMY [6].

Y HacTynHOMY IIPHKJIaJl IeTeKTHB BIABCA caMe JI0 eJeMeHTIB (JOpMatbHOCTI Ta MTYIHOTO YTAEMHH-
YeHHA 3 METOI0 HAJAINTYBaHHA JOINUTYBAHOTO HA HEOOXiHY KOHCTPYKTHBHY PO3MOBY, 06 3a0€3I1€9UTH
ce6e NEBHOI IMCTAHINEIO.

“We are from the police department and not the Moral Rearmament. It would be quite easy, 1
think, to prove that you had an affair with Captain Bartlett. Now, that is your own business. You are
a very beautiful woman and must often be plagued with men chasing you.”

Vera gulped and looked at Hamash, who gave her a ckarmz'ng smile.

“Freddy doesn’t know,” she said. ‘Freddy mustn’t ever know” [21, c. 107].

IleTeRTHB 3aCTOCOBYE CTPATETII0 CAMOIIPe3eHTallil, TOCHJIAIYNCH HA CBOE collialbHe CTaHOBHINE. Bu-
KOpHCTaHa CTPATerif CJAyryBaJa BarOMUM apryMeHTOM JJIf TOJAJBIIOTO 3’ACYyBaHHA MOTPiOHOI caincTBy
ingopmarii. fx HacaimOKR — MOTMTYBaHA PO3TYOUIACA IIiJ TAKAM THCKOM i IT0YaJa BiMIOBIIATH Ha Ballu-
ranHA. 3a knacudiramieio A. IllyTiia, eTeKTHB BIaBCA 10 HACTYIAJLHOTO CTHJII0 CAMOITPE3EHTAITII.

BucHoBKM. B aHIIOMOBHOMY /IeTeKTHBHOMY JUCKYDCi CTpaTeriio caMonpeseHTallii eTeKTiBa 3peasi-
30BAHO KOMYHIKATHBHIMY TAKTHKAMU AMCTAHIIOBAHHSA, IPUHAIEHKHOCTI 0 OfHIEI IpymH Ta coainapusaii
3 ajpecaToM. [[eTeKTUB 4acoM HaMaraeTheA MiAKPECIUTH JUCTAHILI0 Mik 06010, [IPEJCTABHAKOM BIa/H,
Ta Ii0BPOBAHIMA Y BOWBCTi; MPUMYCUTH JONUTYBAHUX MO CIIBIIpaIli HOMY H0TIOMarae aprecuBHa Bep-
GaubHa moBefika. B iHIIMX cHTyalifX, KOJIM Mi03PI0BaHI HEPBYIOTh, 60ATHCA 860 COPOMIATHCA BIACHHX
BYMHKIB, BMyCHTH IX OyTH BiJ{BEDTHMH J€TEKTUBY J0IIOMArae TpeseHTarif cebe Ax TyTKOI, 106POT J0AMHY,
AKA, Ha BiIMIHY Bij{ KepiBHUIITBA, PosyMie iX i roTOBA MiATPUMATH # BaXUCTHTH B BIaJu. Y TakoMy pasi
IeTeKTUB IIOCIYTOBYEThCA TAKTUKAMYU IIPUHAJIERHOCTI 10 OfHI€I TPYIIN Ta cOJiIapHu3allii 3 afpecaToM.
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COMMUNICATIVE TACTICS MANIFESTING SELF-PRESENTATION STRATEGY IN ENGLISH
DETECTIVE DISCOURSE

Summary. The present article reports on the study of the communicative strategy of self-presentation and the com-
municative tactics that manifest it in detective discourse. The analysis is based on the data from English detective novels.
The object of the study is the characters’ speech: the detective’s interrogation of witnesses and suspects. The scope of the
study is the communicative tactics of self-presentation as the means of influencing the suspect in order to obtain the neces-
sary information to solve the crime. The purpose is cognitive and pragmatic analysis of the communicative tactics applied
by the detectives to obtain the necessary information to solve a crime. The investigation is based on the general and special
linguistic methods : synthesis and analysis, method of observation, descriptive method, pragmatic and linguistic method,
analysis of contextual interpretation. The main results of the study. The cognitive and pragmatic analysis of the detec-
tive’s strategic plan has resulted in our own classification of communicative tactics and strategies applied by the detective
during the interrogation of witnesses and suspects. It has been established that one of the major communicative strategies
used by the detective is self-presentation. Self-presentation is realized by the following communicative tactics: tactics of
distancing, solidarity, belonging to a certain group. Each of these tactics is manifested by certain lexical, morphological
and syntactic means of the English language. The perspective for further research is seen in the comprehensive study of
the linguistic mechanisms of manipulative impact on the recipient in fiction.

Key words: detective discourse, communicative strategy, communicative tactics, self-presentation, belonging to a cer-
tain group, solidarity, distancing.
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HEBEPBAJILHI 3ACOBM KOMYHIRAIIII TA PEAJISAIIIL COIIAJILHOTO CTATYCY
YNUHOBHURIB Y POMAHI ®. M. 10CTOGBCbROT'O «I10T»

Awnorania. OcHoBHa MeTa 1[OTO [OCIiIseHHA — HpoaHadidyBatu maiicrepHicts @. M. IlocToeBebKoro y 306pameHHi 3a
JIOIIOMOT010 OJMHUIIL MOBU HeBepOaIbHUX 3ac00iB KoMyHikamil Ta peaJisalii coliaJbHOTO cTaTyCy YMHOBHUKIB y poMani «Ixi-
oT». 00°¢KTOM BUBYEHHA € MOBHI OJIMHUII], 10 BKA3YIOTh HA TOBE/[IHKY YMHOBHUKIB PisHUX PiBHIB: BHCOKOTo (reHepaJa IBaHa
Penoposuua Gnanunna), cepepuboro (I'aBpumm Apparionosuda IBosrina) ta Husskoro (JIyk’sua TumogiitoBuua JleGenesa).
Ilpegmer ananisy — crmisibHI Ta BiiMiHHI piicH HeBepOaIbHOI KOMYHIKaIlil 3a3HAYEHNX YMHOBHUKIB i CII0COOU XapaKTepHCTURI
CIIIILHOTO T BiIMIHHOTO B TXHHOMY COIAJBLHOMY CTATYCI. ¥ Pe3y.IpTari IPOBeIeHOr0 aHAMI3Y CHCTEMH OIUCY HeBepOAJIbHUX
3ac006iB KOMYHiKaIlil TePCOHAKIB Bl CTATYCOM [IeP:KABHOI0 YMHOBHUKA, AKY mpejacrasuB ®@. M. locToeBebkmit, y poboTi Beta-
HOBJIEHI KecTH # MiMika, 10 XapakTepusyioTh reHepasta IBana Gmanduna Ta wWieHiB fioro poauau (MaHipHiCTH, TOTPUMAHHA
CTATyCHUX HOPM IIPUCTOHHOCTI, 3MATHICTH KDUTHIHO MUCJIUTH, JOTUTINBICTD); YnHOBHNUKA [ aBpmin [Boarina (aMbiTHICTH, He-
IUPICTh, HEBBIWINBICTH, HEIOBipa, ipoOHIUHICTH, arpecuBHicTD); unHOBHUKA JIyK’AHa JleGeneBa (yaecauBiCT, HECTPUMAHICTD,
HEYeCHICTh). ¥ CcTaTTi 3p06JeH0 BHCHOBEM, 1O OTUC HeBepPOAJIbHOI MOBEMIHKN EPCOHAKIB XYMOMHBOTO TBOPY Ma€e BaKIMBE
3HAYEHHA B eKCILIIKAIi IXHBOTO COI[iaJbHOIO CTATyCY, IPUXOBYIOUN JACTHHY HifTeKcTOBOI iH(opMamil. 3a JOIOMOrowo HecTiB
i mimiku epconask crae BrisHaBanuM. @. M. [locToeBChbEMil TPUCTOCOBYE HAABHI ¥ KOMYHIKATHBHIN OBeIiHII J0fieli mapaBep-
GasbHi 32C00H 10 XapaKkTepPHUX 0COOMMBOCTEH, HUTTEBOI OSHILT KOKHOT0 CBOTO IEPCOHAKA, HOTO PO B XYI0HKHHOMY TBOPI.

Rawuosi cioBa: HeBepOasibHi 3ac00U, KOMYHIKAIlif, HeCT, MiMiKka, CoLlialbHUil CcTATyC, YNHOBHUEK, JiTepaTypHuUil mepco-
Ham, . M. [locToeBchKmii.
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